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วตัถปุระสงค์: เพื่อประเมนิและเปรียบเทยีบคุณภาพการแปลภาษาระหว่างภาษาจนีและภาษาไทยส าหรบัการซกั
ประวตัิเบื้องต้นของกูเกิลแปลภาษา ไป่ตู้แปลภาษา และแชตจพีีที วิธีการ: การวิจยัเชงิประเมนิประสิทธภิาพนี้เริ่มจากการ
ทดสอบค าสัง่หรอื prompt ส าหรบัแชตจพีที ี3 รูปแบบ เพื่อเลือกค าสัง่ที่เหมาะสมที่สุดส าหรบัการแปลขอ้ความด้านสุขภาพ 
จากนัน้จงึใชกู้เกลิแปลภาษา ไป่ตูแ้ปลภาษา และแชตจพีทีแีปลค าศพัทเ์กีย่วกบัโรคและอาการจ านวน 75 ค า และวลหีรอืประโยค
จ านวน 86 วลหีรอืประโยคทีเ่กีย่วขอ้งกบัการซกัประวตัเิบือ้งตน้ ระบบประสาท ระบบทางเดนิอาหาร และระบบสบืพนัธุ ์ผูว้จิยัได้
คดัเลือกค า วลี หรือประโยคดงักล่าวจากคู่มือการซักประวตัิผู้รบับริการ การแปลมีทัง้การแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยและ
ภาษาไทยเป็นภาษาจนี การประเมนิคุณภาพการแปลด าเนินการโดยผูเ้ชีย่วชาญ 2 ท่าน การประเมนิแบ่งเป็น 2 ระดบั ไดแ้ก่ 1) 
ระดบัค าศพัท์ ประเมนิด้วยค่ายอมรบัได้ และเปรยีบเทยีบคุณภาพการแปลของเครื่องมอืทัง้สามด้วย Bayesian generalized 
linear mixed models และ 2) ระดับวลีหรือประโยค ประเมินด้วยแบบสอบถามมาตรวัดลิเคิร์ท 5 ระดับ ใน 4 ด้าน ได้แก่ 
adequacy (ความครบถว้น), fluency (ความเป็นไปตามไวยากรณ์และเขา้ใจได)้, meaning (ความหมาย) และ severity (ผลกระทบ
ต่อสุขภาพ) การเปรยีบเทยีบคุณภาพการแปลของเครื่องมอืทัง้สามใช้ ordinal logistic mixed-effects model ผลการวิจยั: การ
แปลระดบัค าศพัท์ไม่พบปฏสิมัพนัธ์ระหว่างเครื่องมอืแปลและผูป้ระเมนิอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิแชตจพีทีมีโีอกาสไดค้ าแปลที่
ยอมรบัไดส้งูกว่าเครื่องมอือื่นอย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิัง้ในทศิทางจนีเป็นไทยและไทยเป็นจนี อตัราการยอมรบัการแปลค าศพัท์
ไดข้องแชตจพีทีเีท่ากบัรอ้ยละ 99.98 และ 99.96 ตามล าดบั แชตจพีทีมีคีุณภาพการแปลในระดบัค าศพัทท์ีด่กีว่ากูเกลิแปลภาษา
และไป่ตู้แปลภาษาอย่างมนีัยส าคญัทางสถติใินทัง้สองทศิทาง (P < 0.05) ขณะทีกู่เกลิแปลภาษาและไป่ตู้แปลภาษามคีุณภาพ
การแปลค าศพัท์ได้ไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ(P > 0.05) ส าหรบัการแปลระดบัวลหีรอืประโยค ไม่พบปฏสิมัพนัธ์
ระหว่างเครื่องมอืแปลและผูป้ระเมนิเชน่กนั แชตจพีทีมีคีะแนนคุณภาพการแปลสงูกว่าอกี 2 เครื่องมอือย่างมนีัยส าคญัทางสถติใิน
ทุกด้านและทุกทิศทางการแปล (P < 0.01) ในทิศทางจีนเป็นไทย  กูเกิลแปลภาษามีคะแนนสูงกว่าไป่ตู้แปลภาษาอย่างมี
นัยส าคญัทุกด้าน (P < 0.05) ส่วนในทิศทางไทยเป็นจีน กูเกิลแปลภาษามีคะแนนสูงกว่าไป่ตู้แปลภาษาในด้าน adequacy, 
meaning และ severity (P < 0.05)  แต่ไม่แตกต่างกนัในดา้น fluency (P =0.424) สรปุ: แชตจพีทีมีคีุณภาพสูงทีสุ่ดในการแปล
ค า วล ีหรอืประโยคทีใ่ชใ้นการซกัประวตัเิบือ้งตน้ ทัง้จากภาษาไทยเป็นภาษาจนีและจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย อย่างไรกต็าม 
ควรใชเ้ครื่องมอืน้ีเป็นเพยีงเครื่องมอืช่วยสื่อสารในเบือ้งตน้เท่านัน้ โดยบุคลากรทางการแพทยค์วรตรวจสอบขอ้มลูส าคญัเพิม่เตมิ 
เพื่อป้องกนัความคลาดเคลื่อนทีอ่าจส่งผลต่อสุขภาพของผูร้บับรกิาร 
ค าส าคญั: การแปลภาษาอตัโนมตั ิการซกัประวตัเิบือ้งตน้ คุณภาพการแปล แชตจพีที ีไป่ตูแ้ปลภาษา กูเกลิแปลภาษา                                                                        
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Abstract 
Objective: To assess and compare the translation quality of basic history-taking content from Chinese to Thai 

and from Thai to Chinese using Google Translate, Baidu Translate, and ChatGPT. Methods: This evaluative study 
began with testing three prompt formulations for ChatGPT in order to identify the most appropriate prompt for translating 
health-related text. Google Translate, Baidu Translate, and ChatGPT were then used to translate 75 disease- and 
symptom-related terms and 86 phrases or sentences relevant to basic history taking, neurology, gastroenterology, and 
reproductive systems. The translation materials were selected from a patient history-taking handbook. The translations 
were performed in both Chinese-to-Thai and Thai-to-Chinese directions. The translation quality was assessed by two 
experts at two levels: 1) the lexical level, which was evaluated using acceptability and compared across the three tools 
using Bayesian generalized linear mixed models; and 2)  the phrasal/sentential level, which was evaluated using a 5-
point Likert-scale questionnaire across four domains: adequacy, fluency (grammaticality and comprehensibility), meaning, 
and severity (impact on health). Comparisons of translation quality among the three tools were conducted using an 
ordinal logistic mixed-effects model. Results: At the lexical level, no statistically significant interaction was found between 
translation tools and raters. ChatGPT demonstrated the highest probability of acceptable translations in both the Chinese-
to-Thai and Thai-to-Chinese directions, with acceptability rates of 99.98% and 99.96% , respectively. ChatGPT showed 
significantly better lexical translation quality than Google Translate and Baidu Translate in both directions (P < 0.05), 
whereas no statistically significant difference was observed between Google Translate and Baidu Translate (P > 0.05). 
At the phrasal/sentential level, no statistically significant interaction was found between translation tools and raters. 
ChatGPT achieved significantly higher translation quality scores than the other two tools across all domains and in both 
translation directions (P < 0.01). In the Chinese-to-Thai direction, Google Translate scored significantly higher than Baidu 
Translate in all domains (P < 0.05). In the Thai-to-Chinese direction, Google Translate scored significantly higher than 
Baidu Translate in adequacy, meaning, and severity (P < 0.05), but no significant difference was found in fluency (P = 
0.424). Conclusion: ChatGPT demonstrated the highest translation quality for words, phrases, or sentences used in 
basic history taking, in both Thai-to-Chinese and Chinese-to-Thai directions. However, it should be used only as a 
communication aid. Healthcare professionals should further verify critical information to prevent inaccuracies that may 
affect patient health. 
Keywords: machine translation, basic history taking, translation quality, ChatGPT, Baidu Translate, Google Translate 
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บทน า 
ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนมี

ความสมัพนัธ์ทางการทูตที่แน่นแฟ้นและยาวนานมากกว่า 
40 ปี นับตัง้แต่การสถาปนาความสมัพนัธอ์ย่างเป็นทางการ
ในปี  พ .ศ .  2518 ความร่วมมือระหว่างสองประเทศ
ครอบคลุมหลากหลายมิติ ทัง้ด้านเศรษฐกิจ การค้า การ
ลงทุน การศกึษา และการท่องเที่ยว ส่งผลให้จนีกลายเป็น
หนึ่งในประเทศคู่คา้ทางเศรษฐกจิที่ส าคญัที่สุด รวมถงึเป็น
ตลาดนักท่องเที่ยวหลกัของประเทศไทยมาอย่างต่อเนื่อง 
(1) ในช่วง 10 เดอืนแรกของปี พ.ศ. 2568 จ านวนนักลงทุน
ชาวจีนมีมากเป็นอันดับที่ 4 (ร้อยละ 13 ของจ านวนนัก
ลงทุนต่างชาตใินไทย) รองจากชาวญีปุ่่ น สหรฐัอเมรกิา และ
สงิคโปร์  การลงทุนมมีูลค่าประมาณ 25,404 ล้านบาท (2) 
ในเดอืนแรกของปี พ.ศ. 2569 พบว่า นักลงทุนชาวจนีเป็น
ธุรกจิต่างชาตใินไทยทีม่จี านวนมากทีสุ่ด (3)  แสดงใหเ้หน็
ว่ามกีารลงทุนของกลุ่มนักลงทุนจากสาธารณรฐัประชาชน
จีนอย่ า งต่ อ เนื่ อ ง  สถิติการท างานของคนต่ างด้าว
ประจ าเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2568 รายงานว่า จ านวน
แรงงานชาวจนีทีเ่ขา้มาท างานในประเทศไทยนัน้มปีรมิาณ
มากเช่นกนั (4) จ านวนนักศกึษาชาวจนีทีเ่ขา้มาศกึษาตอ่ใน
ประเทศไทยยงัมแีนวโน้มเพิม่สูงขึ้นอย่างต่อเนื่องตัง้แต่ปี 
พ.ศ. 2562 เป็นต้นมา (5) แสดงให้เห็นถึงการเข้ามาอยู่
อาศยัในประเทศไทยของชาวจนีในหลากหลายสถานะ ไม่ว่า
จะเป็นนักลงทุน แรงงาน หรือนักศึกษา ซึ่งล้วนมีความ
จ าเป็นตอ้งเขา้ถงึบรกิารดา้นสุขภาพในชวีติประจ าวนั 

ภายหลังการคลี่คลายของสถานการณ์การแพร่
ร ะบาดของ โ รค โควิด -19 ป ร ะ เทศไทยได้ต้ อน รับ
นักท่องเทีย่วจนีจ านวนมาก จากสถตินิักท่องเทีย่วต่างชาติ
ทีเ่ดนิทางเขา้ประเทศไทย ในปี พ.ศ. 2567 มนีักท่องเทีย่ว
ชาวจีนเดินทางมาประเทศไทยประมาณ 6.7 ล้านคน (6) 
และในปี 2568 ประมาณ 4.4 ล้านคน (7) ทัง้นี้แมใ้นปี พ.ศ. 
2568 จะมีจ านวนนักท่อง เที่ยว น้อยลง  แต่ จากการ
เปรยีบเทยีบสถติขิองปี พ.ศ. 2568 และ พ.ศ. 2569 พบว่า
ใน 4 เดอืนแรกของปี พ.ศ. 2569 มจี านวนนักท่องเทีย่วจนี
ที่เดนิทางมายงัประเทศไทยมากกว่าปี พ.ศ. 2568 คดิเป็น
ร้อยละ 15 (8) แสดงถึงแนวโน้มนักท่องเที่ยวจีนที่จะ
เดนิทางมายงัประเทศไทยมากขึ้น นอกจากการท่องเที่ยว
ทัว่ไปแล้ว การท่องเที่ยวเชงิการแพทย์ยงัได้รบัความนิยม
ในกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีน เนื่ องจากประเทศไทยมี
มาตรฐานการให้บริการทางการแพทย์ที่มีคุณภาพและ

ค่าใช้จ่ายเหมาะสม และผู้ร ับบริการดังกล่าวยังสามารถ
เดินทางไปยงัแหล่งท่องเที่ยวอื่นที่น่าสนใจได้ด้วย ธุรกิจ
สุขภาพของไทยไดร้บัการสนับสนุนจากภาครฐัดว้ยนโยบาย
ผลักดันให้ไทยเป็นศูนย์กลางสุขภาพนานาชาติ อีกทัง้
ผู้ประกอบการโรงพยาบาลเอกชนต่างเร่ งขยายขีด
ความสามารถในการให้บริการเพื่อดึงดูดนักท่องเที่ยวเชงิ
การแพทยท์ัว่โลก (9)   

เมื่อมชีาวจนีและนักท่องเทีย่วจนีเขา้มาในประเทศ
ไทยมากขึ้น โอกาสที่จะเกิดภาวะเจ็บป่วยและต้องพึ่งพา
ระบบสาธารณสุขไทยกเ็พิม่ขีน้ อย่างไรกต็าม ปัญหาส าคญั
ในการเขา้ถงึบรกิารดา้นสุขภาพของชาวจนีในประเทศไทย 
คอื อุปสรรคดา้นการสื่อสาร เนื่องจากผูม้ารบับรกิารชาวจนี
ส่วนใหญ่สามารถสื่อสารได้เฉพาะภาษาจีน ในขณะที่
บุคลากรทางการแพทยส่์วนใหญ่ไม่สามารถสื่อสารภาษาจนี
ได ้โดยขัน้ตอนการซกัประวตัผิูป่้วยถอืเป็นขัน้ตอนแรกและ
เป็นขัน้ตอนทีม่คีวามส าคญัอย่างยิง่ เน่ืองจากจะน าไปสู่การ
ตรวจร่างกาย การวนิิจฉัยโรค และการวางแผนการรักษา
อย่างถูกตอ้ง มปีระสทิธภิาพ และปลอดภยั (10) 

ปัจจุบนัมกีารน าเครื่องมอืแปลภาษามาช่วยในการ
สื่อสารระหว่างบุคลากรทางการแพทย์และผู้มารบับริการ
ชาวจนี ซึ่งเครื่องมอืแปลภาษาทีเ่ป็นที่นิยมในประเทศไทย 
เนื่องจากเข้าถึงง่ายและไม่มคี่าใช้จ่ายการใช้บริการคือ กู
เกลิแปลภาษา (Google Translate) (11) การศกึษาในอดตี
ได้เปรียบเทียบการแปลภาษาไทยเป็นจีนโดยใช้กูเกิล
แปลภาษา ไป่ตู้แปลภาษา (Baidu Translate) และแชตจพีี
ที (ChatGPT) (12)  ในส่วนของประเทศจีนเครื่ องมือ
แปลภาษาที่เป็นที่รู้จ ักดี คือ ไป่ตู้แปลภาษา (13) และ 
Youdao Translate (14) แต่เครื่องมือเป็นที่นิยมและมกีาร
ใช้มายาวนานกว่าคือ ไป่ตู้แปลภาษา นอกจากนี้ยังมี
ปัญญาประดิษฐ์เชิงสร้างสรรค์ (generative AI) ที่ได้รับ
ความนิยมในขณะนี้คอื แชตจพีที ี(15) ทีม่คีวามสามารถใน
การรบัรู้บริบทของการสนทนา ซึ่งมีความสามารถในการ
แปลภาษาดว้ย 

กู เกิลแปลภาษาและไป่ตู้แปลภาษานั ้นเ ป็น
เครื่องมอืแปลภาษาแบบ neural machine translation โดย
มหีลกัการท างานทีใ่ชเ้ครอืขา่ยตวัเขา้รหสัแปลงประโยคตน้
ทางเป็นเวกเตอร์ทีม่คี่าจรงิ จากนัน้ส่งต่อล าดบัเวกเตอรน์ัน้ 
ไปประมวลผลแสดงความหมายก่อนทีเ่ครอืขา่ยตวัถอดรหสั
จะสร้างประโยคในภาษาเป้าหมาย (16,17) ซึ่งจะแตกต่าง
จากแชตจพีีททีี่เป็นปัญญาประดิษฐ์เชงิสร้างสรรค์ที่อาศยั
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โมเดลภาษาขนาดใหญ่ ซึ่งได้รับการฝึกฝนจากข้อมูล
จ านวนมาก ท าให้สามารถเขา้ใจและสร้างภาษามนุษย์ได้
อย่างเป็นธรรมชาต ิรวมถงึใชเ้ทคโนโลยกีารเรยีนรูเ้ชงิลกึใน
การเรียนรู้และสร้างผลงานที่มีความสร้างสรรค์ขึ้นมาได้ 
(18,19) การน าแชตจพีทีมีาใช้ในการแปลภาษาท าได้โดย
การใชค้ าสัง่แปลขอ้ความทีต่้องการไปเป็นภาษาปลายทาง 
(20) 

อย่ า ง ไ ร ก็ ต า ม  เ ค รื่ อ ง มื อ แ ป ลภ าษ า แล ะ
ปัญญาประดษิฐ์เชงิสรา้งสรรค์สองกลุ่มนี้ ควรมกีารประเมนิ
คุณภาพในการแปลภาษาก่อน เนื่องจากขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการ
แปลภาษา โดยเฉพาะที่ใช้ในการซกัประวตัิมคีวามส าคญั
อย่างมากในการตรวจร่างกาย การวนิิจฉัยโรค และการวาง
แผนการรกัษา ซึ่งหากเกิดความคลาดเคลื่อนอาจส่งผลต่อ
ความปลอดภยัของผู้รบับรกิารชาวจีนได้ จากการทบทวน
วรรณกรรมไม่พบการศกึษาคุณภาพในการแปลภาษาของกู
เกลิแปลภาษา ไป่ตู้แปลภาษา และแชตจพีที ีในคู่ภาษาจนี
กบัภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในการซกัประวตัิเบื้องต้น พบ
เพียงการศึกษาประสิทธิภาพในเชิงภาษาศาสตร์ในการ
แปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบัทางการแพทย์
และ สุขภาพของกัลยา ขาวบ้านแพ้ว  ( 21)  ที่ศึกษา
ประสทิธภิาพการแปลนิตยสารไทยแอร์เอเชยี โดยพบว่า กู
เกลิแปลภาษามปีระโยคทีแ่ปลภาษาไดคุ้ณภาพระดบัดรีอ้ย
ละ 30 ปานกลางรอ้ยละ 60 และควรปรบัปรุงรอ้ยละ 10 ใน
ส่วนของไป่ตู้แปลภาษามปีระโยคที่แปลภาษาได้คุณภาพ
ระดับดีร้อยละ 3.89 ปานกลางร้อยละ 46.67 และควร
ปรบัปรุงร้อยละ 49.44 นอกจากนี้ยงัมกีารศกึษาของ Zuo 
และคณะ (12) ทีศ่กึษาการประยุกต์ใชแ้ชตจพีทีใีนการแปล
วรรณกรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี โดยวดัดว้ยคะแนน
ความคลา้ยคลงึ (similarity score) โดย 0 แสดงถงึ ความไม่
คล้ายคลึงของประโยคภาษาต้นทางและปลายทาง และ 1 
แสดงถงึความเหมอืนกนัโดยสมบูรณ์ ซึง่ผลการศกึษาพบว่า 
การแปลของกูเกลิแปลภาษา ไป่ตู้แปลภาษา และแชตจพีทีี
มีคะแนนความคล้ายคลึงเท่ากับ 0.25, 0.23 และ 0.33 
ตามล าดบั 

นอกจากนี้ยังพบการศึกษาคุณภาพของกูเกิล
แปลภาษาและแชตจพีทีใีนการแปลวลหีรอืประโยคระหว่าง
ภาษาจนีกบัภาษาอื่นในบรบิทดา้นสุขภาพ ดงันี้ ในส่วนของ
กูเกิลแปลภาษา Chen และคณะ (22) ได้ประเมินความ
ถูกต้องของการใช้กูเกิลแปลภาษาในการแปลแผ่นพบัการ
ดูแลตนเองของผูป่้วยเบาหวาน โดยแปลจากภาษาองักฤษ

ไปเป็นภาษาสเปนและภาษาจนี และประเมนิความถูกต้อง
ดว้ยแบบสอบถามทีเ่ป็นมาตรวดัลเิคริท์ 5 ระดบัใน 4 หวัขอ้ 
คอื fluency (สามารถอ่านได้ ไวยากรณ์ถูกต้อง และเขา้ใจ
ไ ด้ ) , adequacy (ข้อมู ล ต ร งต ามต้ นฉบับ ) , meaning 
(ความหมายตรงกบัต้นฉบบั) และ severity (การแปลส่งผล
กระทบเชิงลบต่อผลลัพธ์ด้านสุขภาพของผู้ป่วย) พบว่า
คะแนนเฉลีย่อยู่ที ่1.67 ถงึ 5 ส่วนการศกึษาของ Taira และ
คณะ (23) ไดป้ระเมนิความถูกตอ้งของกูเกลิแปลภาษาจาก
การแปลเอกสารค าแนะน าหลังออกจากห้องฉุกเฉิน
ภาษาองักฤษไปเป็น 7 ภาษารวมถึงภาษาจนี ในส่วนของ
ภาษาจีนมีค ะแนน  fluency, adequacy, meaning และ 
severity อยู่ที ่4.1, 4.5, 4.1 และ 4.1 ตามล าดบั นอกจากน้ี 
ยังพบอัตราความถูกต้อง (accuracy rate) ซึ่ งคิดจาก
ขอ้ความที่ความหมายยงัคงอยู่หารด้วยขอ้ความทัง้หมดที่
แปล มีค่าเท่ากับร้อยละ 81.7 ขณะที่ Khanna และคณะ 
(24) ประเมินแชตจีพีทีในการแปลรายงานรงัสีวิทยาจาก
ภาษาองักฤษไปยงัอกี 5 ภาษา โดยใชค้ าสัง่ 2 แบบคอืค าสัง่
ให้แปลโดยตรงและค าสัง่ให้เรียบเรียงรายงานที่แปลใหม่
ด้วยภาษาที่คนทัว่ไปเขา้ใจ แล้วให้ผู้ประเมนิประเมนิด้วย
มาตรวดัลเิคริ์ท 5 ระดบัในประเดน็ความแม่นย าในการแปล 
ความชดัเจนของรายงานทีย่่อลง และความเขา้ใจของผูป่้วย 
ซึง่ในส่วนของภาษาจนีพบว่า โดยรวมผูป้ระเมนิมคีวามเหน็
ด้วยและเห็นด้วยอย่างยิง่ในระดบัสูง ต่อคุณภาพการแปล
ของแชตจพีที ี

จากการทบทวนวรรณกรรมที่ผ่านมา ยังไม่พบ
งานวิจัยที่มุ่งประเมินคุณภาพของเครื่องมือที่ใช้ในการ
แปลภาษาระหว่างภาษาจีนและภาษาไทยที่เกี่ยวขอ้งกบั
การซกัประวตัิผูป่้วยโดยตรง การศกึษานี้จงึมวีตัถุประสงค์
เพื่อประเมนิคุณภาพในการแปลภาษาระหว่างภาษาจนีและ
ภาษาไทยส าหรบัการสื่อสารเพื่อซกัประวตัิเบื้องต้นของกู
เกิลแปลภาษา ไป่ตู้แปลภาษา และแชตจพีีที รวมถึงเพื่อ
เปรียบเทียบคุณภาพของเครื่องมือทัง้สามว่ามีความ
แตกต่างกนัเพยีงใด 
  
วิธีการวิจยั 

การศกึษานี้เป็นการวจิยัเชงิประเมนิประสทิธภิาพ
ทีผ่่านการพจิารณาจากคณะกรรมการจรยิธรรมการวจิยัใน
มนุษย์ มหาวิทยาลัยศิลปากร (เลขที่โครงการ REC 
68.0825-146-7437) โดยมรีายละเอยีดการด าเนินการวจิยั 
ดงันี้ 
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การคดัเลือกข้อความต้นฉบบัส าหรบัแปล 
ผู้วจิยัได้คดัเลอืกค า วล ีหรอืประโยคที่เกี่ยวข้อง

กับการสื่อสารเพื่อซักประวัติเบื้องต้นทัง้ภาษาจีนและ
ภาษาไทยจากคู่มอืการซกัประวตัผิูร้บับรกิาร 3 ภาษา (ไทย 
องักฤษ และจนี) (26) โดยสิง่ที่คดัเลอืกจ าแนกเป็น 2 ส่วน
หลกั ไดแ้ก่ ส่วนของค าศพัท์เกีย่วกบัโรคและอาการจ านวน 
75 ค า และส่วนของวลีหรือประโยคจ านวน 86 วลีหรือ
ประโยค ซึ่งแบ่งเป็น 4 ประเภทย่อย ไดแ้ก่ วลหีรอืประโยค
ที่เกี่ยวข้องกับการซักประวัติเบื้องต้น วลีหรือประโยคที่
เกี่ยวขอ้งกบัระบบประสาท วลหีรอืประโยคที่เกี่ยวขอ้งกบั
ระบบทางเดินอาหาร และวลีหรือประโยคที่เกี่ยวข้องกับ
ระบบสบืพนัธุ ์

การคดัเลือกค าสัง่การแปลส าหรบัแชตจีพีที 
การศึกษาสุ่มวลีหรือประโยคที่คดัเลือกจากคู่มอื

การซกัประวตัิผูร้บับรกิาร 3 ภาษา (ไทย องักฤษ และจนี) 
จ านวน 12 วลหีรอืประโยคโดยใชก้ารสุ่มแบบงา่ย แลว้น ามา
แปลผ่านแชตจพีที ี(GPT-5.0) ผ่านช่องทางเวบ็อนิเทอรเ์ฟส 
และควบคุมใหแ้ปลแบบ session เดยีวต่อเนื่อง ณ วนัที ่17 
ตุลาคม 2568 ดว้ยค าสัง่ทีแ่ตกต่างกนั 3 ค าสัง่ เพื่อทดสอบ
คุณภาพของค าสัง่ทัง้สามว่ามีความแตกต่างกันอย่างมี
นัยส าคญัหรอืไม่ และเลอืกค าสัง่ทีเ่หมาะสมทีสุ่ดส าหรบัการ
น าไปใชใ้นการแปล  

ในขัน้ตอนประเมินคุณภาพการแปลจริง การ
ก าหนดค าสัง่แบ่งออกเป็นค าสัง่พืน้ฐาน 1 ค าสัง่ ซึง่เป็นการ
สัง่การแปลโดยไม่มกีารก าหนดบรบิทเพิม่เตมิ และคนทัว่ไป
มีโอกาสใช้ค าสัง่นี้มากที่สุด ส่วนอีก 2 ค าสัง่เป็นค าสัง่
ก าหนดบทบาทซึ่งมีการระบุบทบาทของผู้เชี่ยวชาญด้าน
สุขภาพและความเป็นเจา้ของภาษา โดยค าสัง่ที ่2 และ 3 มี
ความหมายเหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกันเพียง
โครงสร้างทางไวยากรณ์ ค าสัง่ทัง้สามมีดงันี้ 1) translate 
“........” into Chinese/Thai.  2)  translate “........” into 
Chinese/Thai, act as health professional who is a native 
speaker of the target language. The goal is to translate 
text fluently and adequately. 3) As a health professional 
who is a native speaker of the target language, translate 
“........” into Chinese/Thai. Provide fluent and adequate 
translated text. การแปลมีทั ้ง แปลจากภาษาจีน เ ป็น
ภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี ตามล าดบั 

ผลการแปลถูกประเมินโดยผู้ประเมินจ านวน 2 
ท่าน ซึ่งเป็นคนไทยที่ส าเร็จการศกึษาในระดบัปรญิญาตรี

ขึ้นไปสาขาภาษาจนี การคดัเลอืกผูป้ระเมนิใชว้ธิกีารเลอืก
แบบเฉพาะเจาะจงโดยพจิารณาจากคุณสมบตัทิีก่ าหนดไว ้
และตดิต่อเชญิผูท้ีม่คีุณสมบตัดิงักล่าวเขา้ร่วมโครงการวจิยั
โดยตรง การประเมินผลใช้แบบสอบถามที่เป็นมาตรวดัลิ
เคิร์ท 5 ระดบั แบบประเมินประกอบด้วย 2 หวัข้อ ได้แก่ 
adequacy (การแปลข้อมูลได้ครบถ้วนตรงตามต้นฉบับ) 
และ fluency (การแปลให้เป็นไปตามหลักไวยากรณ์และ
สามารถเข้าใจได้ง่าย) ทัง้นี้  การประเมินด าเนินการใน
ลกัษณะปกปิด โดยผูป้ระเมนิไม่ทราบว่าภาษาปลายทางที่
ไดร้บัการแปลถูกแปลมาจากค าสัง่ใด  

การศึกษาใช้สถิติ ordinal logistic mixed-effects 
model เพื่อท านายระดบั adequacy และ fluency โดยมตีวั
แปรอิสระหลกัในการวเิคราะห์ ได้แก่ ค าสัง่ (prompt) ทีใ่ช้ 
และมตีวัแปรสุ่ม ไดแ้ก่ ผูป้ระเมนิและวลหีรอืประโยคทีไ่ดร้บั
การสุ่มมา ทัง้นี้  การวิเคราะห์ข้อมูลจากการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาจีน และการวิเคราะห์ข้อมูลจากการ
แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย แยกวิเคราะห์อย่างเป็น
อิสระต่อกนั การวเิคราะห์ท าเพื่อทดสอบว่าค าสัง่ทัง้สามมี
คุณภาพแตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัหรอืไม่ เพื่อเลอืกค าสัง่
ส าหรบัน าไปใชใ้นการทดสอบคุณภาพการแปลของแชตจพีี
ทใีนขัน้ตอนต่อไป 

การประเมินคณุภาพการแปลของเครือ่งมือ 
การประเมินคุณภาพการแปลด าเนินการโดยผู้

ประเมิน 2 ท่านที่มีคุณสมบตัิ ดังนี้ 1) เป็นชาวไทยที่จบ
การศึกษาในสาขาที่เกี่ยวกับสุขภาพในระดับปริญญา
ปรญิญาตรเีป็นอย่างน้อย และ 2) เคยผ่านการสอบวดัระดบั
ความรู้ภาษาจนี (HSK) ตัง้แต่ระดบั 5 ขึ้นไป ผู้ประเมนิ 2 
ท่านในงานวจิยันี้เป็นแพทยท์ีม่ปีระสบการณ์การตรวจรกัษา
ผูป่้วยทางคลนิิก  

ผู้ประเมินได้รับค าและวลีหรือประโยคภาษาต้น
ทางที่ เ ป็นต้นฉบับ และค าและวลีหรือประโยคภาษา
ปลายทางที่ได้รับการแปลผ่าน 3 เครื่องมือ ได้แก่ กูเกิล
แปลภาษา ไป่ตู้แปลภาษา และแชตจพีทีี (GPT-5.0) การ
แปลของเกลิแปลภาษาและไป่ตูแ้ปลภาษาเป็นการแปลแบบ 
session เดยีวต่อเนื่องผ่านช่องทางเว็บอินเทอร์เฟช (รูปที่ 
1) ส่วนการแปลของแชตจีพีทีเป็นการแปลแบบ session 
เดยีวต่อเนื่องผ่านช่องทาง API โดยก าหนดค่า temperature 
= 1.0 ณ วนัที่ 31 ตุลาคม 2568 ทัง้นี้ วธิกีารที่กล่าวมาใช้
กับทัง้การแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย และจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาจนี  
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ก. หน้าจอเวบ็ไซตก์ูเกลิแปลภาษา (https://translate.google.com/) 

 

 
 ข. หน้าจอเวบ็ไซตไ์ป่ตูแ้ปลภาษา (https://fanyi.baidu.com/) 

 
รปูท่ี 1. หน้าจอเวบ็ไซตก์ูเกลิแปลภาษาและไป่ตูแ้ปลภาษา 

 
การประเมนิจะด าเนินการในลกัษณะปกปิดข้อมูล 

โดยผูป้ระเมนิจะไม่ทราบว่าภาษาปลายทางทีไ่ดร้บัการแปล
ถูกแปลมาจากแอปพลิเคชันใดเพื่อป้องกันอคติในการ
ประเมิน การประเมินแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) การ
ประเมินค าศัพท์ เป็นการประเมินค่าการยอมรับได้ (27) 
หมายถงึ ความสามารถในการแปลใหเ้ขา้ใจไดแ้ละสามารถ
น าไปใชใ้นบรบิททางการแพทย์ได้ โดยใหผู้ป้ระเมนิตดัสนิ
ว่าค าแปลนัน้ยอมรับได้หรือยอมรับไม่ได้  และ 2) การ
ประเมนิวลหีรอืประโยค โดยใชแ้บบสอบถามแบบมาตรวดัลิ
เคิร์ท 5 ระดับ ซึ่งประเมินใน 4 ด้าน ได้แก่ adequacy, 
fluency, meaning และ  severity (22,25)  adequacy คือ 
ความสามารถในการแปลเนื้อหาและสารสนเทศครบถ้วน
ตรงตามต้นฉบบั; fluency คอื ความสามารถในการแปลให้
เป็นไปตามหลักไวยากรณ์และสามารถเข้าใจได้อย่าง
ราบรื่น ; meaning: คือ ความสามารถในการแปลให้ได้
ความหมายทีถู่กตอ้งและตรงตามตน้ฉบบั; และ severity คอื 
ความคลาดเคลื่อนในการแปลที่อาจส่งผลกระทบในทางลบ
ต่อสุขภาพของผูป่้วย ความหมายของระดบัคะแนน 1-5 ใน
แต่ละดา้นทีป่ระเมนิแสดงอยู่ในตารางที ่1 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวเิคราะห์ขอ้มูลใชภ้าษา R โดยใชเ้ครื่องมอื R 

Studio เวอร์ชนั 2026.01.0 Build 392 บนระบบปฏบิตักิาร 
Windows 10 Pro การวเิคราะหแ์บ่งออกเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่  

1) การวิเคราะห์คุณภาพการแปลระดับค าศพัท์ 
วเิคราะห์โดยใช้ค่ายอมรบัได้ และทดสอบความสอดคล้อง
ของผู้ประเมินด้วย weighted Cohen’s kappa coefficient 
จากนัน้ ทดสอบสมมตฐิานดว้ยสถติ ิBayesian generalized 
linear mixed models โ ดยมีตัวแปรอิส ร ะหลัก  ได้แก่  
เครื่องมอืแปลภาษา และมตีวัแปรสุ่ม ได้แก่ ผู้ประเมนิและ
ค าศพัท์ที่ได้รบัการคดัเลอืกมา ทัง้นี้ การวเิคราะห์ระหว่าง
ขอ้มูลการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี และขอ้มูลการ
แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย แยกวิเคราะห์อย่างเป็น
อิสระต่อกัน การวิเคราะห์ก าหนดลกัษณะการกระจายตวั
แบบ weakly informative เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ
ประมวลผลและลดปัญหาการไม่ลู่เขา้ของโมเดล โดยผูว้จิยั
ก าหนดให้พารามิเตอร์อิทธิพลคงที่ ( fixed effects) มีการ
กระจายตัวแบบปกติ normal(0, 2.5) และก าหนดให้ส่วน
เบีย่งเบนมาตรฐานของอทิธพิลสุ่ม (random effects) มกีาร  

https://fanyi.baidu.com/
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ตารางท่ี 1. เกณฑก์ารประเมนิคุณภาพของการแปลและความหมายทีใ่ชใ้นงานวจิยั 
ระดบั adequacy fluency meaning severity 

1 ขอ้มลูไมต่รง 
ตามตน้ฉบบั 

ไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ 
และไม่สามารถเขา้ใจได ้

ความหมายทีไ่ดไ้ม่เป็นไป
ตามตน้ฉบบั 

ความคลาดเคลื่อนท าใหเ้กดิ
อนัตรายต่อสุขภาพ 

2 ขอ้มลูครบถว้นตรงตาม
ตน้ฉบบัน้อย 

ผดิพลาดทางหลกัไวยากรณ์
สงู 

ความหมายทีไ่ดเ้ป็นไปตาม
ตน้ฉบบัน้อย 

ความคลาดเคลื่อนท าใหก้าร
ดแูลผูป่้วยบกพร่อง 

3 ขอ้มลูครบถว้นตรงตาม
ตน้ฉบบัปานกลาง 

ผดิพลาดทางหลกัไวยากรณ์
สงู แต่เขา้ใจได ้

ความหมายทีไ่ดเ้ป็นไปตาม
ตน้ฉบบัปานกลาง 

ความคลาดเคลื่อนท าใหก้าร
ดแูลผูป่้วยล่าชา้ 

4 ขอ้มลูครบถว้นตรงตาม
ตน้ฉบบัมาก 

ผดิพลาดทางหลกัไวยากรณ์
น้อย 

ความหมายทีไ่ดเ้ป็นไปตาม
ตน้ฉบบัมาก 

ความคลาดเคลื่อนส่งผล
กระทบต่อสุขภาพไมช่ดัเจน 

5 ขอ้มลูครบถว้นตรงตาม
ตน้ฉบบัอย่างสมบูรณ์ 

เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ ความหมายทีไ่ดเ้ป็นไปตาม
ตน้ฉบบัอย่างสมบูรณ์ 

ความคลาดเคลื่อนไม่ส่งผล
กระทบต่อสุขภาพ 

 
กระจายตวัแบบคอช ีcauchy(0, 2.5) และอาศยัการประมาณ
ค่าจาก posterior distribution เพื่อค านวณหาค่าความน่าจะ
เป็นและ odds ratio ในการทดสอบนัยส าคญัทางสถิติ ใน
การนี้ ผู้วิจยัเลือกใช้ค่า P ที่ระดบั 0.05 เป็นเกณฑ์  การ
เปรยีบเทยีบความแตกต่างของเครื่องมอืทัง้สาม โดยไม่ได้
ปรบัค่า P เนื่องจากงานวจิยันี้เป็นการศกึษาเชงิบุกเบกิเพื่อ
ประเมินและเปรียบเทียบคุณภาพเบื้องต้น การใช้สถิติ
ปรบัแกค่้า P ทีเ่ขม้งวดเกนิไปอาจเพิม่ความเสีย่งในการเกดิ
ความคลาดเคลื่อนประเภทที ่2 ซึ่งบดบงัความแตกต่างของ
เครื่องมอืทีม่นีัยส าคญัทางคลนิิกหรอืทางปฏบิตัไิด้ 

2) การวิเคราะห์คุณภาพการแปลระดับวลีหรือ
ประโยค เป็นการวิเคราะห์ใน 4 ด้าน ได้แก่ adequacy, 
fluency, meaning และ severity  การวเิคราะห์เริม่ดว้ยการ
ทดสอบความสอดคล้องของผู้ประเมินด้วย weighted 
Cohen’s kappa coefficient จากนัน้หาค่าสถติเิชงิพรรณนา 
และทดสอบสมมติฐานด้วยสถิติ ordinal logistic mixed-
effects model เพื่อเปรยีบเทยีบความแตกต่างของเครื่องมอื
ทัง้สาม โดยมตีวัแปรอสิระหลกั ไดแ้ก่ เครื่องมอืแปลภาษา 
และมตีวัแปรสุ่ม ไดแ้ก่ ผูป้ระเมนิและวลหีรอืประโยคทีไ่ดร้บั
การคดัเลอืกมา ทัง้นี้ การวเิคราะห์ระหว่างขอ้มูลการแปล
จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน และข้อมูลการแปลจาก
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย แยกวเิคราะหอ์ย่างเป็นอสิระต่อกนั 
 การศึกษานี้ แปลผลขนาดของค่า kappa ตาม
เกณฑ์ของ Landis และ Koch (28) คือ ค่า 0.01 – 0.20, 
0.21 – 0.40, 0.41 – 0.60, 0.61 – 0.80 และ 0.81 – 1.00 
บ่งบอกถึงระดับความสอดคล้องระหว่างการประเมินใน
ระดบัน้อย พอใช ้ปานกลาง ด ีและดเียีย่ม 

ผลการวิจยั 
ค าสัง่ท่ีเหมาะสมท่ีสุดส าหรบัแชตจีพีที 
 การแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
 ผลการเปรยีบเทยีบค าสัง่ (prompt) ของแชตจพีทีี
ในการแปลวลหีรอืประโยคภาษาจนีเป็นภาษาไทยแสดงอยู่
ในรูปที ่2 พบว่า ค าสัง่ที ่3 “As a health professional who 
is a native speaker of the target language, translate 
“........” into Thai. Provide fluent and adequate translated 
text.” มีค่าเฉลี่ยของ adequacy และ fluency สูงสุดและมี
ความคลาดเคลื่อนมาตรฐาน (standard error: SE) ต ่าสุด
เมื่อเทยีบกบัอกี 2 ค าสัง่ โดยมคี่าเท่ากบั 4.54 (SE = 0.23) 
และ 4.79 (SE = 0.15) ตามล าดบั  

การทดสอบด้วย ordinal logistic mixed-effects 
model ไม่พบปฏิสมัพนัธ์ระหว่างค าสัง่ที่ใช้และผู้ประเมิน
อย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิัง้ในการประเมนิ adequacy (P = 
0.549) และ fluency (P = 0.281) การวเิคราะหอ์ทิธพิลหลกั
พบว่า ค าสัง่ไม่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการแปลอย่างมี
นัยส าคญัทัง้ดา้น adequacy (P = 0.712) และ fluency (P = 
0.517) ในส่วนของผู้ประเมินไม่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพ
การแปลอย่างมนีัยส าคญัในด้าน fluency (P = 0.187) แต่
ส่งผลต่อคุณภาพอย่างมนีัยส าคญัในด้าน adequacy (P = 
0.005)  
 การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
 ผลการเปรยีบเทยีบค าสัง่ของแชตจพีทีใีนการแปล
วลหีรอืประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี พบว่า ค าสัง่ที่ 
1 “translate “........” into Chinese” มีค่าเฉลี่ยสูงสุดและมี 
SE ต ่าสุดเมื่อเทยีบกบัอกี 2 ค าสัง่ทัง้ในดา้น adequacy  
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รปูท่ี 2. คะแนนเฉลี่ยของคุณภาพการแปลดา้น adequacy และ fluency (เตม็ 5 คะแนน) เมื่อจ าแนกตามค าสัง่ทีใ่ชใ้นแชตจพีทีี
และทศิทางการแปล (จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย หรอืจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี) 
หมายเหตุ : ค าสั ง่ที่1: translate “........” into Chinese/Thai; ค าสั ง่ที่  2: translate “........” into Chinese/Thai, act as health 
professional who is a native speaker of the target language. The goal is to translate text fluently and adequately; และ 
ค าสัง่ที่  3: As a health professional who is a native speaker of the target language, translate “........” into Chinese/Thai. 
Provide fluent and adequate translated text. 
 
และ fluency โดยมคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.88 (SE = 0.10) และ 
4.75 (SE = 0.18) ตามล าดบั (รูปที่ 2) นอกจากนี้ผลการ
ทดสอบด้วย ordinal logistic mixed-effects model พบว่า 
ค าสัง่และผูป้ระเมนิไม่มปีฏสิมัพนัธ์กนัอย่างมนีัยส าคญัทาง
สถติใินทัง้การประเมนิ adequacy (P = 0.995) และ fluency 
(P = 0.363) ผลการวิเคราะห์อิทธิพลหลกัพบว่า ค าสัง่ไม่
ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการแปลทัง้ในด้าน adequacy (P 
= 0.199) และ fluency (P = 0.990) ในส่วนของผู้ประเมิน
พบว่าไม่ส่งผลต่อคุณภาพการแปลอย่างมนีัยส าคญัในด้าน 
adequacy (P = 0.267) แต่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการ
แปลอย่างมนีัยส าคญัในดา้น fluency (P = 0.003) 
 
คณุภาพของการแปลระดบัค าศพัท ์

ผลการประเมนิคุณภาพของการแปลระดบัค าศพัท์
ระหว่างผู้ประเมิน 2 ท่านพบว่ามีความสอดคล้องกันใน
ระดบัด ี(Kappa = 0.75) 

การแปลค าศพัท์จากจีนเป็นไทย 
ส าหรับคุณภาพการแปลระดับค าศัพท์จาก

ภาษาจีนเป็นภาษาไทย พบว่า การแปลจากแชตจีพีทีมี

โอกาสที่จะได้ค าแปลที่ยอมรับได้สูงสุด (ร้อยละ 99.98; 
95%CI: 99.43-100.00)  ต า ม ด้ ว ย ค า แ ป ล จ า ก กู เ กิ ล
แปลภาษา (รอ้ยละ 98.46; 95%CI: 95.64-99.92)  และไป่ตู้
แปลภาษา (รอ้ยละ 96.10; 95%CI: 90.81-99.57)  

ผลการวิ เ คร าะห์ด้ วย  Bayesian generalized 
linear mixed models พบว่ า  ไม่ มีปฏิสัมพันธ์ ร ะหว่ าง
เครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ
(P > 0.05) ผู้ประเมนิไม่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการแปล
อย่างมนีัยส าคญั (P = 0.152) (ตารางที ่2 ก และ ข) 

การเปรียบเทียบรายคู่พบว่า แชตจีพีทมีคีะแนน
การยอมรบัได้สูงกว่าไป่ตู้แปลภาษาและกูเกิลแปลภาษา
อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ  (P < .001 และ p = 0.010 
ตามล าดับ) ขณะที่ไป่ตู้แปลภาษาและกูเกิลแปลภาษามี
คะแนนยอมรบัได้ไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัทางสถติิ 
(P = 0.122) (ตารางที ่2 ค) 

การแปลค าศพัท์จากไทยเป็นจีน 
ผลการประเมนิคุณภาพการแปลระดบัค าศพัท์จาก

ภาษาไทยเป็นภาษาจนี พบว่า เครื่องมือแปลทัง้ 3 ให้ค า
แปลทีย่อมรบัไดใ้นระดบัทีใ่กลเ้คยีงกนัมาก โดยมคี่าการ 
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ตารางท่ี 2. ผลของการวเิคราะห์ด้วย Bayesian generalized linear mixed models เพื่อท านายการยอมรบัได้ของผลการแปล
ระดบัค าศพัทจ์ากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
ก. ผลการทดสอบอทิธพิลหลกัของผูป้ระเมนิผลของการแปลระดบัค าศพัท ์

รายการประเมนิ ค่า odds ratio (OR) P 

ผูป้ระเมนิคนที ่1 / คนที ่2 0.47 0.152 
ข. ผลการทดสอบปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ (หมายเหตุ: แชตจพีที ีx ผูป้ระเมนิ เป็นกลุ่มควบคุม) 

รายการประเมนิ ตวัชีว้ดัสถติ ิ ค่าประมาณจุด  P 

ไป่ตูแ้ปลภาษา x ผูป้ระเมนิ EstimateBaidu:R2  -0.84 0.511 

กูเกลิแปลภาษา x ผูป้ระเมนิ EstimateGoogle:R2 -0.82 0.525 
ค. การเปรยีบเทยีบคุณภาพของเครื่องมอืแปลเป็นรายคู่ดว้ยค่า odds ratio  

คู่เปรยีบเทยีบ ค่า odds ratio (OR) P 
แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 35.01 < .001 
แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 13.52 0.010 
ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา 0.39 0.122 

 
ยอมรบัได้ดงันี้ แชตจีพีที (ร้อยละ 99.96; 95%CI: 99.74-
100.00) ไป่ตู้แปลภาษา (ร้อยละ 99.25; 95%CI: 97.16-
100) และกูเกิลแปลภาษา (ร้อยละ 99.11; 95%CI: 96.80-
100) 

ผลการวิ เ คร าะห์ด้ วย  Bayesian generalized 
linear mixed models พบว่ า  ไม่ มีปฏิสัมพันธ์ ร ะหว่ าง
เครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ

(P > 0.05) ผู้ประเมนิไม่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการแปล
อย่างมนีัยส าคญั (P = 0.203) (ตารางที ่3 ก และ ข) 

การเปรียบเทียบรายคู่พบว่า แชตจีพีทมีคีะแนน
การยอมรบัได้สูงกว่าไป่ตู้แปลภาษาและกูเกิลแปลภาษา
อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ (P < 0.004 และ Pp = 0.002 
ตามล าดับ) ขณะที่ไป่ตู้แปลภาษาและกูเกิลแปลภาษามี
คะแนนยอมรบัได้ไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัทางสถติิ 
(P = 0.951) (ตารางที ่3 ค) 

 
ตารางท่ี 3. ผลของการวเิคราะห์ด้วย Bayesian generalized linear mixed models เพื่อท านายการยอมรบัได้ของผลการแปล
ระดบัค าศพัทจ์ากภาษาไทยเป็นภาษาจนี 
ก. ผลการทดสอบอทิธพิลหลกัของผูป้ระเมนิผลของการแปลระดบัค าศพัท ์

รายการประเมนิ ค่า odds ratio (OR) P 

ผูป้ระเมนิคนที ่1 / คนที ่2 0.48 0.203 
ข. ผลการทดสอบปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ (หมายเหตุ: แชตจพีที ีx ผูป้ระเมนิ เป็นกลุ่มควบคุม) 

รายการประเมนิ ตวัชีว้ดัสถติ ิ ค่าประมาณจุด  P 

ไป่ตูแ้ปลภาษา x ผูป้ระเมนิ EstimateBaidu:R2  -0.73 0.574 

กูเกลิแปลภาษา x ผูป้ระเมนิ EstimateGoogle:R2 -1.05 0.418 
ค. การเปรยีบเทยีบคุณภาพของเครื่องมอืแปลเป็นรายคู่ดว้ยค่า odds ratio  

คู่เปรยีบเทยีบ ค่า odds ratio (OR) P 
แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 19.65 0.004 
แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 23.24 0.002 
ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา 1.18 0.951 
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ตารางท่ี 4. คะแนนคุณภาพการแปลระดบัวลหีรอืประโยคจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยจ าแนกตามดา้นของคุณภาพและเครื่องมอื
แปล 

ดา้นทีป่ระเมนิ เครื่องมอื ค่าเฉลีย่ ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน ค่ามธัยฐาน ค่าต ่าสุด ค่าสงูสุด 
adequacy แชตจพีที ี 4.95 0.25 5 3 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.79 0.67 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.62 0.87 5 1 5 
fluency แชตจพีที ี 4.88 0.38 5 3 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.59 0.74 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.21 1.10 5 1 5 
meaning แชตจพีที ี 4.77 0.61 5 1 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.40 0.98 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.01 1.24 5 1 5 
severity แชตจพีที ี 4.79 0.66 5 1 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.53 0.93 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.15 1.19 5 1 5 

 
คณุภาพของการแปลระดบัวลีหรือประโยค 

ผลการประเมนิคุณภาพของการแปลระดบัวลหีรอื
ประโยคโดยรวมระหว่างผู้ประเมิน 2 ท่านพบว่ามีความ
สอดคล้องกันในระดบัปานกลาง (Kappa = 0.51) ผลการ
ประเมินคุณภาพในด้าน adequacy และ fluency พบว่ามี
ความสอดคลอ้งกนัในระดบัพอใช ้(Kappa = 0.39 และ 0.36 
ตามล าดบั) ผลการประเมนิคุณภาพในด้าน meaning และ
severity พบว่ามคีวามสอดคลอ้งกนัในระดบัดแีละปานกลาง 
ตามล าดบั (Kappa = 0.62 และ 0.56 ตามล าดบั)  

การแปลวลีหรือประโยคจากจนีเป็นไทย 
 ค่าเฉลี่ยของคะแนนคุณภาพการแปลระดบัวลหีรอื
ประโยคจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยแสดงอยู่ในตารางที่ 4  
แชตจพีทีมีคี่าเฉลี่ยสูงสุดและมคี่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
(standard deviation: SD) ต ่าสุดเมื่อเทยีบกบัเครื่องมืออื่น
ในทุกดา้นของการประเมนิ (ตารางที ่4) 

ผลของการวเิคราะห์ด้วย ordinal logistic mixed-
effects model เพื่อท านายคุณภาพในด้านต่าง ๆ ของการ
แปลระดบัวลหีรอืประโยคจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยแสดง
อยู่ในตารางที ่5 เครื่องมอืแปลและผูป้ระเมนิไม่มปีฏสิมัพนัธ์
กันอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติในทุกด้านการประเมนิ (P > 
0.05) (ตารางที ่5 ก) ผูป้ระเมนิไม่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพ
การแปลอย่างมนีัยส าคญัในด้าน adequacy และ meaning 
(P = 0.541 และ 0.060 ตามล าดับ) แต่ส่งผลต่อคะแนน

คุณภาพการแปลอย่างมีนัยส าคัญในด้าน fluency และ 
severity (P < .001 และ < .001 ตามล าดบั) (ตารางที ่5 ก) 

เครื่องมอืแปลภาษาส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการ
แปลอย่างมนีัยส าคญั (P < .001) ในทุกดา้นของการประเมนิ 
(ตารางที ่5 ก) ผลการเปรยีบเทยีบเครื่องมอืแปลภาษาราย
คู่พบว่า แชตจพีทีมีคีุณภาพสูงกว่าไป่ตูแ้ปลภาษาและกูเกลิ
แปลภาษาอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติในทุกด้านของการ
ประเมิน ส่วนกู เกิลแปลภาษามีคุณภาพสูงกว่าไป่ตู้
แปลภาษาอย่างมีนัยส าคัญในทุกด้านของการประเมิน 
(ตารางที ่5 ข) 

การแปลวลีหรือประโยคจากไทยเป็นจีน 
ค่าเฉลี่ยของคะแนนคุณภาพการแปลระดบัวลหีรอื

ประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีแสดงอยู่ในตารางที่ 6  
แชตจพีทีีมคี่าเฉลี่ยสูงสุดและมคี่า SD ต ่าสุดเมื่อเทยีบกบั
เครื่องมอือื่นในทุกดา้นของการประเมนิ (ตารางที ่6) 

ผลของการวเิคราะห์ด้วย ordinal logistic mixed-
effects model เพื่อท านายคุณภาพในด้านต่าง ๆ ของการ
แปลระดบัวลหีรอืประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีแสดง
อยู่ในตารางที ่7 เครื่องมอืแปลและผูป้ระเมนิไม่มปีฏสิมัพนัธ์
กันอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติในทุกด้านการประเมนิ (P > 
0.05) (ตารางที ่7 ก) ผูป้ระเมนิไม่ส่งผลต่อคะแนนคุณภาพ
การแปลอย่างมนีัยส าคญัในด้าน adequacy และ meaning 
(P = 0.566 และ 0.325 ตามล าดบั) แต่ส่งผลต่อคะแนน 
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ตารางท่ี 5. ผลของการวเิคราะหด์ว้ย ordinal logistic mixed-effects model เพื่อท านายคุณภาพในดา้นต่าง ๆ ของการแปลระดบั
วลหีรอืประโยคจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
ก. ผลการวเิคราะหอ์ทิธพิลหลกั (เครื่องมอืและผูป้ระเมนิ) และปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืและผูป้ระเมนิ 

ดา้นทีป่ระเมนิ แหล่งความแปรปรวน  P 
adequacy อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ 0.541 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.251 
fluency อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ < .001 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.144 
meaning อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ 0.060 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.427 
severity อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ < .001 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.102 

ข. ผลการเปรยีบเทยีบเครื่องมอืแปลภาษาแบบรายคู่ 
ดา้นทีป่ระเมนิ คู่เปรยีบเทยีบ ค่าประมาณการ  P 

adequacy แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 2.731 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 1.769 .005 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -0.962 .016 
fluency แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 2.890 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 1.710 < .001 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -1.170 < .001 
meaning แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 2.660 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 1.660 < .001 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -1.000 < .001 
severity แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 1.665 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 0.902 < .001 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -0.763 < .001 

 
คุณภาพการแปลอย่างมีนัยส าคัญในด้าน fluency และ 
severity (P < .001 และ < .001 ตามล าดบั) (ตารางที ่7 ก) 

เครื่องมอืแปลภาษาส่งผลต่อคะแนนคุณภาพการ
แปลอย่างมนีัยส าคญั (P < .001) ในทุกดา้นของการประเมนิ 
(ตารางที ่7 ก) ผลการเปรยีบเทยีบเครื่องมอืแปลภาษาราย
คู่พบว่า แชตจพีทีมีคีุณภาพสูงกว่าไป่ตูแ้ปลภาษาและกูเกลิ
แปลภาษาอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติในทุกด้านของการ
ประเมิน ส่วนกู เกิลแปลภาษามีคุณภาพสูงกว่าไป่ตู้
แปลภาษาอย่างมีนัยส าคัญในทุกด้านของการประเมิน 

ยกเวน้ในดา้น fluency ทีกู่เกลิแปลภาษาและไป่ตูแ้ปลภาษา
มีคุณภาพไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญ (P = 0.424) 
(ตารางที ่7 ข) 

 
ความผิดพลาดในการแปล 

เครื่องมือแปลภาษาทัง้สามมีขอ้ผิดพลาดในการ
แปลร่วมกัน คือ ข้อผิดพลาดจากการแปลตรงตัวโดยไม่

ค านึงถงึบรบิท เช่น ค าว่า “闪电症状” ซึง่ในบรบิททาง 
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ตารางท่ี 6. คะแนนคุณภาพการแปลระดบัวลหีรอืประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีจ าแนกตามดา้นของคุณภาพและเครื่องมอื
แปล 

ดา้นทีป่ระเมนิ เครื่องมอื ค่าเฉลีย่ ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน ค่ามธัยฐาน ค่าต ่าสุด ค่าสงูสุด 
adequacy แชตจพีที ี 4.97 0.17 5 4 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.80 0.56 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.61 0.79 5 1 5 
fluency แชตจพีที ี 4.94 0.25 5 4 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.77 0.53 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.70 0.56 5 2 5 
meaning แชตจพีที ี 4.98 0.17 5 3 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.76 0.61 5 2 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.49 0.95 5 1 5 
severity แชตจพีที ี 4.96 0.26 5 3 5 
  กูเกลิแปลภาษา 4.74 0.65 5 1 5 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.49 0.99 5 1 5 

การแพทยห์มายถงึ “อาการเหน็แสงวบูวาบ” แต่ “闪电” ใน
ความหมายทัว่ไปมคีวามหมายว่า “ฟ้าผ่า” ขอ้ความจงึถูก
แปลเป็น อาการฟ้าผ่า  

ขอ้ผดิพลาดที่พบร่วมกนัระหว่างกูเกิลแปลภาษา
และไป่ตู้แปลภาษา คอื ขอ้ผดิพลาดจากการแปลทบัศพัท์

เนื่องจากขาดคลงัค าศพัท์เฉพาะ เช่น “拉多吗？” ซึ่งใน
บรบิททางการแพทย์มคีวามหมายว่า “ถ่ายเยอะไหม” ถูก
แปลเป็น "เป็นลาโดใ้ช่ไหม?" ซึง่เป็นการแปลทบัศพัทท์ีไ่มม่ี
ความหมายในภาษาไทย นอกจากนี้  ในไป่ตู้แปลภาษายงั
พบขอ้ผดิพลาดในการแปลสลบัอวยัวะ เช่น “ปวดบรเิวณลิ้น

ป่ี” ถูกแปลเป็น "舌头疼痛" ซึ่งมคีวามหมายว่า ปวดลิ้น 
คอืแปลผดิจาก “ลิน้ป่ี” กลายเป็น “ลิน้” ในปาก 
 
การอภิปรายและสรปุผล 

การเปรยีบเทยีบค าสัง่ส าหรบัแชตจพีทีสีามค าสัง่ที่
ก าหนดในการวจิยัพบว่า ไม่มปีฏสิมัพนัธข์องค าสัง่ทีใ่ชแ้ละ
ผู้ประเมินในทุกด้านของคุณภาพที่ประเมินและในทัง้
สองทิศทางการแปล ค าสัง่ทัง้สามที่ก าหนดไม่มีความ
แตกต่างอย่างมนีัยส าคญัต่อคุณภาพการแปลจากภาษาจนี
เป็นภาษาไทย และภาษาไทยเป็นภาษาจนี แต่พบว่าตวัผู้
ประเมนิมผีลต่อการประเมนิคุณภาพอย่างมนีัยส าคญัทาง
สถิติในบางด้านของคุณภาพที่ประเมิน อย่างไรก็ตาม 
เน่ืองจากไม่พบความแตกต่างอย่างมนีัยส าคญัระหว่างค าสัง่ 

การศกึษาจงึเลอืกค าสัง่การแปลทีม่คี่าเฉลี่ยของคุณภาพที่
สูงสุดและ SE ต ่าที่สุดในแต่ละทศิทางการแปล โดยในทศิ
ทางการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ใช้ค าสัง่ “As a 
health professional who is a native speaker of the target 
language, translate “........” into Thai. Provide fluent and 
adequate translated text.” ส่วนการแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนใช้  “translate “........” into Chinese” เ ป็นค าสัง่
ส าหรบัแปลภาษาต่อไปในงานวจิยันี้  
 การเปรยีบเทยีบคุณภาพการแปลดว้ยเครื่องมอื 3 
ชนิดทัง้ในระดับค าศัพท์ครอบคลุมทิศทางการแปลทัง้
สองทิศทางพบว่า ไม่มีปฏิสัมพันธ์ระหว่างเครื่องมือ
แปลภาษาและผู้ประเมนิอย่างมนีัยส าคญัทางสถิติ และไม่
พบความแตกต่างของคุณภาพการแปลอย่างมนีัยส าคญัทาง
สถติใินระหว่างผูป้ระเมนิ ผลการแปลค าศพัท์โดยแชตจพีทีี
มคีะแนนการยอมรบัได้สูงสุดซึ่งเหนือกว่ากูเกิลแปลภาษา
และไป่ตู้แปลภาษาอย่างมนีัยส าคญัทางสถิติ ส าหรบักูเกลิ
แปลภาษาและไป่ตูแ้ปลภาษานัน้มคีุณภาพการแปลค าศพัท์
ไม่แตกต่างอย่างมนีัยส าคญัทางสถติ ิ 
 ส่วนการแปลในระดบัวลหีรือประโยคพบว่า ไม่มี
ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิอยา่งมี
นัยส าคญัทางสถติิในทุกมติขิองคุณภาพการประเมนิและใน
ทุกทศิทางของการแปล ผูป้ระเมนิทัง้สองใหค้ะแนนคุณภาพ
ต่างกนัในมติิของ fluency และ severity ในทุกทศิทางของ
การแปล แต่ไม่พบความแตกต่างระหว่างผูป้ระเมนิในการ 
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ตารางท่ี 7. ผลของการวเิคราะหด์ว้ย ordinal logistic mixed-effects model เพื่อท านายคุณภาพในดา้นต่าง ๆ ของการแปลระดบั
วลหีรอืประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี 
ก. ผลการวเิคราะหอ์ทิธพิลหลกั (เครื่องมอืและผูป้ระเมนิ) และปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืและผูป้ระเมนิ 

ดา้นทีป่ระเมนิ แหล่งความแปรปรวน  P 
adequacy อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ 0.566 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.420 
fluency อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ < .001 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.852 
meaning อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ 0.325 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.880 
severity อทิธพิลของเครื่องมอื < .001 
  อทิธพิลของผูป้ระเมนิ < .001 
  ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างเครื่องมอืแปลภาษาและผูป้ระเมนิ 0.093 

ข. ผลการเปรยีบเทยีบเครื่องมอืแปลภาษาแบบรายคู่ 
ดา้นทีป่ระเมนิ คู่เปรยีบเทยีบ ค่าประมาณการ  P 

adequacy แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 3.010 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 2.116 .002 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -0.894 .013 
fluency แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 2.283 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 1.800 .008 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -0.483 0.424 
meaning แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 4.590 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 3.470 < .001 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -1.110 .002 
severity แชตจพีที ีvs. ไป่ตูแ้ปลภาษา 3.250 < .001 
  แชตจพีที ีvs. กูเกลิแปลภาษา 2.200 .002 
  ไป่ตูแ้ปลภาษา vs. กูเกลิแปลภาษา -1.050 .007 

 
ประเมนิดา้น adequacy และ meaning ซึ่งอาจเป็นไปไดว้่า 
ด้าน adequacy และ meaning เป็นการประเมินความ
ครบถ้วนและความหมายของเนื้อหาจากการแปลเมื่อ
เทียบเคียงกับภาษาต้นฉบบั จึงมีความเป็นรูปธรรมที่ไม่
ต้องใช้ดุลพินิจส่วนบุคคล ท าให้เกิดความไม่สอดคล้อง
ระหว่างผู้ประเมินน้อย แต่การประเมินด้าน fluency และ 
severity เป็นการประเมนิความเป็นธรรมชาตขิองค าแปลที่
ได้ ความถูกต้องตามไวยากรณ์ และผลกระทบของความ
คลาดเคลื่อนในการแปลต่อสุขภาพ ซึ่งต้องอาศยัความเห็น

ส่วนตัวของผู้ประเมินประกอบ จึงท าให้พบความไม่
สอดคลอ้งระหว่างผูป้ระเมนิไดง้า่ยกว่า 
 ในการแปลระดับวลีหรือประโยค แชตจีพีทีมี
คุณภาพดทีีสุ่ดเช่นกนัในการแปลภาษาทัง้สองทศิทาง โดย
มีค่าเฉลี่ยของคุณภาพสูงสุดและค่า SD ต ่าสุดในหัวข้อ
ประเมินทัง้  4 ด้าน (adequacy, fluency, meaning และ 
severity) ซึ่งสะท้อนถงึความถูกต้องและความสม ่าเสมอใน
การแปล นอกจากนี้ผู้ประเมินให้คะแนนที่ต ่าที่สุดในการ
ประเมนิแชตจีพทีสีูงกว่าเครื่องมอือื่นในเกือบทุกด้าน การ
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เปรยีบเทยีบรายคู่พบว่า แชตจพีทีมีคีุณภาพดทีี่สุดในการ
ประเมนิทัง้ 4 ดา้น กูเกลิแปลภาษามคีุณภาพทัง้ 4 ดา้นสูง
กว่าไป่ตู้แปลภาษาอย่างมีนัยส าคัญในการแปลจาก
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย ส่วนทศิทางการแปลจากภาษาไทย
เป็นภาษาจีนนั ้น ระยะห่างของคุณภาพระหว่างกูเกิล
แปลภาษาและไป่ตู้แปลภาษาลดลงจนไม่มคีวามแตกต่าง
กนัอย่างมนีัยส าคญัในดา้น fluency  

ผลการวจิยัโดยภาพรวมชี้ใหเ้หน็ชดัเจนว่า แชตจี
พีทีมีคุณภาพเหนือกว่ าทัง้กู เกิลแปลภาษาและไป่ตู้
แปลภาษาในการแปลระดับค าศัพท์และระดับวลีหรือ
ประโยค โดยเฉพาะในระดบัประโยค ซึ่งอธบิายไดว้่า แชตจี
พีทีมีสถาปัตยกรรมที่เข้าใจบริบทได้ลึกซึ้งกว่าเครื่องมือ
แปลภาษาแบบ neural machine translation ซึ่งเป็นการ
แปลแบบดัง้เดิม ท าให้แชตจีพีทีสามารถรักษาใจความ
ส าคัญได้สมบูรณ์กว่าแม้ในประโยคที่มีความซับซ้อนสูง 
หากต้องการใช้เครื่องมือแปลภาษา ผู้ใช้ควรเลือกใช้งาน
แชตจพีทีเีป็นเครื่องมอืหลกั อย่างไรกต็ามเมื่อพจิารณาการ
ใช้งานจรงิ พบประเด็นที่น่าสนใจ คอื เครื่องมอืแปลภาษา
แบบดัง้เดมิทัง้กูเกลิแปลภาษาและไป่ตูแ้ปลภาษายงัคงมีขอ้
ได้เปรียบในด้านความสะดวกและรวดเร็ว  เนื่องจากผู้ใช้
สามารถน าขอ้ความเขา้สู่ระบบเพื่อแปลไดท้นัทโีดยไม่ต้อง
อาศยัเทคนิคการสรา้งค าสัง่  

เ มื่ อ เป รียบ เทียบกับว รรณกรรมก่ อนห น้า 
ผลการวจิยันี้สอดคลอ้งกบังานวจิยัในประเมนิการแปลภาษา
ไทยเป็นจนีในบรบิททัว่ไปของกลัยา ขาวบ้านแพว้ (21) ที่
พบผลการประเมินที่สอดคล้องกันว่า กูเกิลแปลภาษามี
สดัส่วนคุณภาพในการแปลดกีว่าไป่ตูแ้ปลภาษา นอกจากน้ี 
Zuo และคณะ (12) พบล าดบัคุณภาพของทัง้ 3 เครื่องมือ
เช่นเดยีวกนั คอื แชตจพีทีมีปีระสทิธภิาพสูงสุด รองลงมา
คอืกูเกลิแปลภาษา และไป่ตู้แปลภาษา อย่างไรกต็าม งาน
ดงักล่าวทีท่ าในปี 2024 พบว่า คะแนนความคล้ายคลงึของ
การแปลจากแชตจพีีทีอยู่ในระดบัค่อนขา้งต ่า (12) แต่ใน
งานวจิยัครัง้นี้คะแนนคุณภาพการแปลในทุกดา้นของแชตจี
พีทีอยู่ในระดบัที่ค่อนขา้งสูง แสดงให้เห็นว่า โมเดลมกีาร
พฒันาใหม้คีุณภาพมากยิง่ขึน้  

ง านวิจัย ในอดีตที่ ศึกษาการแปลระหว่ า ง
ภาษาอังกฤษและภาษาจีนในบริบททางการแพทย์ โดย 
Chen และคณะ (22) และ Taira และคณะ (23) พบว่ากูเกลิ
แปลภาษายงัคงมคีะแนนคุณภาพส่วนใหญ่อยู่ในระดบัปาน
กลางถงึค่อนขา้งสูง ซึ่งสอดคล้องกบัผลจากงานวจิยัในครัง้

นี้ งานวิจยัของ Khanna และคณะ (24) ประเมินคุณภาพ
การแปลรายงานทางรงัสวีทิยา ซึง่ผูป้ระเมนิมคีวามเหน็ดว้ย
และเหน็ดว้ยอย่างยิง่ในระดบัสูงต่อผลการแปลของแชตจพีี
ท ีซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยันี้ทีผู่ป้ระเมนิใหค้ะแนนคุณภาพ
ของแชตจพีทีคี่อนขา้งสงูเช่นกนั 

ในกรณีที่ต้องการแปลข้อมูลส่วนบุคคลด้าน
สุขภาพรวมถงึประวตักิารเจบ็ป่วยของผูป่้วยโดยป้อนลงใน
แอปพลเิคชนัหรอืเซริฟ์เวอร์สาธารณะนัน้ ตอ้งท าดว้ยความ
ระมัดระวังเพราะมีความเสี่ยงสูงต่อการละเมิดกฎหมาย
คุ้มครองขอ้มูลส่วนบุคคลและการรัว่ไหลของความลบัทาง
การแพทย์ ดงันัน้ การใช้งานเครื่องมอืแปลในกรณีขา้งต้น
อาจต้องเปลี่ยนไปใชร้ะบบทีเ่ป็นเวอรช์นัส าหรบัองคก์รหรอื
ระบบทีท่ างานแบบปิดภายในองคก์รเพื่อความปลอดภยั ซึง่
ข้อจ ากัดที่ตามมาคอื คุณภาพในการแปลและประมวลผล
ทางภาษาของระบบปิดเหล่านัน้ อาจแตกต่างออกไปเมื่อ
เทยีบกบัแอปพลเิคชนัเวอร์ชนัสาธารณะทีใ่ชใ้นงานวิจยัชิน้
นี้ 

เมื่อพจิารณาผ่านบรบิทของการซกัประวตัิผู้ป่วย 
ซึ่งเป็นขัน้ตอนที่มีความเสี่ยงสูงและเกี่ยวข้องโดยตรงกบั
ความปลอดภยัของผูป่้วย ผูว้จิยัพบขอ้สงัเกตส าคญัคอื แม้
เครื่องมอืทีม่คีุณภาพสูงอย่างแชตจพีทีจีะมคีะแนนคุณภาพ
ที่ดี แต่ยังพบความคลาดเคลื่อนในการแปลที่อาจส่งผล
กระทบต่อสุขภาพของผู้ป่วย ค าแปลที่ได้คะแนน severity 

ระดบั 1 (ท าใหเ้กดิอนัตรายต่อสุขภาพ) เช่น “闪电症状” 
ที่มีความหมายว่า อาการเห็นแสงวูบวาบ ถูกแปลเป็น 

“อาการฟ้าผ่า” หรอื “ปวดบรเิวณลิ้นป่ี” ถูกแปลเป็น “舌头

疼痛” ทีม่คีวามหมายว่า อาการเจบ็ลิ้น ซึ่งอาจน าไปสู่การ
ตีความที่ผิดพลาดในประเด็นส าคัญทางการแพทย์ได้  
คะแนนคุณภาพเฉลี่ยที่สูงโดยรวม อาจไม่ได้เป็นเครื่อง
ยนืยนัว่า ผลการแปลมคีวามปลอดภยัในการน าไปใช้งาน
จรงิโดยปราศจากการตรวจสอบจากมนุษย์ 

 งานวิจัยนี้ มุ่ ง เ น้นการทดสอบชุดข้อความที่
เกี่ยวข้องกับการซักประวัติเบื้องต้นทัว่ไป และการซัก
ประวตัเิบื้องต้นในระบบประสาท ระบบทางเดนิอาหาร และ
ระบบสบืพนัธุ์เท่านัน้ ผู้ใช้ควรตระหนักว่า ผลการวจิยันี้ยงั
ไม่ครอบคลุมค าศัพท์ในระบบอื่นและค าศัพท์เฉพาะทาง
การแพทย์ขัน้สูง โรคทีม่คีวามซบัซ้อนสูง หรอืภาวะฉุกเฉิน
ทางการแพทย์ ดงันัน้ควรระมดัระวงัในการน าผลการศกึษา
ไปประยุกต์ใช้กับข้อมูลที่มีความซับซ้อน มีความจ าเพาะ
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เจาะจงทางเทคนิคในทางการแพทย์สูง หรือบริบททาง
การแพทยท์ีม่คีวามเสีย่งสงู 

 การวิจัยนี้มุ่งเน้นการวิเคราะห์เชิงปริมาณเพื่อ
เปรยีบเทยีบคุณภาพของเครื่องมือแปลภาษาด้วยตัวชี้วดั
ทางสถิติเป็นหลกั ไม่มีการวิเคราะห์ถึงสาเหตุและจ าแนก
ข้อผิดพลาดเชิงคุณภาพของเครื่องมือเหล่านั ้น เช่น 
ข้อผิดพลาดที่เกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมและ
ส า น ว นภ าษ า  ห รื อ ข้ อ ผิ ดพ ล า ดที่ เ กิ ด จ า กคว าม
เฉพาะเจาะจงของค าศัพท์ทางการแพทย์ ซึ่งเป็นข้อมูล
ส าคญัทีใ่ชใ้นการพฒันาโมเดลต่อไป 

 การประเมนิด้าน severity (ความคลาดเคลื่อนใน
การแปลทีส่่งผลกระทบต่อสุขภาพ) ถือเป็นด้านทีส่ าคญัใน
บรบิททางคลนิิก ซึ่งมจี านวนผูป้ระเมนิ 2 ท่าน แมผู้ว้จิยัจะ
พยายามลดความแปรปรวนของข้อมูลด้วยหลักการของ 
Bayesian หรอื mixed-effects model แต่ค่าความสอดคลอ้ง
ของผู้ประเมนิอาจไม่เพยีงพอส าหรบังานวจิยัด้านสุขภาพ
ดจิทิลัทีต่้องการความแม่นย าสูง ทัง้นี้ ขอ้จ ากดัดงักล่าวเกดิ
จากความยากในการคัดเลือกผู้เชี่ยวชาญที่ต้องมีความ
ช านาญทางการแพทย์ควบคู่ไปกับทกัษะทางภาษาจนีใน
ระดบัสงู ซึง่หาไดย้ากในทางปฏบิตั ิ
 
ข้อเสนอแนะ 

 เครื่องมือแปลภาษาควรใช้เ ป็นเพียงตัวช่วย
เบือ้งตน้ในการสื่อสารเท่านัน้ หรอืควรใชเ้พื่อการคดักรองใน
ด่านแรก เนื่องจากผลการประเมินด้าน severity ยังพบ
ขอ้ผดิพลาดในการแปลทีอ่าจท าให้เกิดอนัตรายต่อสุขภาพ 
ในการใช้งานเครื่องมอืเหล่านี้ บุคลากรทางการแพทย์ควร
ตรวจสอบประเด็นส าคัญอื่น ๆ เพิ่มเติม เพื่อป้องกัน
ความคลาดเคลื่อนที่อาจส่งผลต่อสุขภาพของผู้รบับริการ 
นอกจากนี้  เพื่อให้การใช้งานเครื่องมือเหล่านี้มีความ
ปลอดภัยและสอดคล้องกับจริยธรรมทางการแพทย์ หาก
บุคลากรทางการแพทย์ต้องการน าเครื่องมือเหล่านี้ไป
ประยุกต์ใชใ้นการท างานจรงิ ควรหลกีเลี่ยงการกรอกขอ้มลู
ทีร่ะบุตวัตนผูป่้วย เน่ืองจากระบบเหล่านี้ยงัไม่สอดคล้องกบั
พระราชบญัญตัิคุ้มครองขอ้มูลส่วนบุคคล พ.ศ. 2562 ของ
ประเทศไทย 

 ในอนาคตควรพจิารณาเพิม่จ านวนผูป้ระเมนิเป็น 
3–5 ท่าน เพื่อลดความแปรปรวนจากดุลยพนิิจส่วนบุคคล 
และก าหนดใหม้ผีูเ้ชีย่วชาญทีเ่ป็นเจา้ของภาษาจนีร่วมเป็น
ผู้ประเมนิด้วย นอกจากนี้ ควรเพิม่รายละเอยีดในคู่มอืการ

ประเมนิให้มคีวามเฉพาะเจาะจงมากขึ้น โดยเฉพาะในมติิ 
fluency เพื่อลดช่องว่างของการใช้ดุลยพินิจส่วนบุคคลให้
น้อยลง การศึกษาในอนาคต ควรขยายขอบเขตชุดขอ้มูล
ทดสอบใหค้รอบคลุมภาษาพูด แสลง และภาษาถิน่ทีผู่ป่้วย
นิ ย ม ใ ช้ ใ นก า รสื่ อ ส า ร จ ริ ง ห น้ า ง าน  เพื่ อ ป ร ะ เ มิน
ความสามารถของเครื่องมือแปลภาษาในการตีความ
ข้อความที่มีความก ากวมสูง การศึกษาในอนาคตอาจใช้
เสียงจริงในการทดสอบเครื่องมือแปลภาษา เพื่อจ าลอง
สถานการณ์ใหใ้กลเ้คยีงกบัการซกัประวตัจิรงิ ซึง่จะช่วยการ
ทดสอบสอดคล้องกบัการปฏิบตังิานจรงิในคลนิิก หรอืควร
เปรยีบเทยีบคุณภาพของเครื่องมอืในระดบัขอ้มูลทีซ่บัซอ้น
มากกว่าการซกัประวตัิเบื้องต้น เพื่อให้ทราบขดีจ ากดัของ
เครื่องมอืในการประมวลผลศพัท์เฉพาะทาง การศกึษาใน
อนาคตควรเปรียบเทียบแชตจีพีทีกับโมเดลอื่น ๆ เช่น 
Claude หรอื Gemini เพื่อศกึษาพฒันาการของเทคโนโลยี
การแปลในกลุ่มโมเดลภาษาขนาดใหญ่  
 
กิตติกรรมประกาศ 

  การวจิยัครัง้นี้ส าเรจ็ไดด้ว้ยความอนุเคราะหจ์ากผู้
ประเมินทุกท่าน งานวิจัยนี้ ได้รับทุนอุดหนุนการท า
วิทยานิพนธ์ของนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาจาก
เงนิกองทุนสนับสนุนการวจิยั นวตักรรม และการสรา้งสรรค์ 
คณะเภสชัศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร 

 
การใช้ปัญญาประดิษฐ์ในบทความ 

บทความนี้ ใ ช้  Gemini 3 Flash ใ นการ เขียน
บทความ โดยลกัษณะการใช้งาน คือ ค้นหาวรรณกรรมที่
เกี่ยวขอ้ง ระดมสมอง ช่วยปรบัปรุงและขดัเกลาใหข้อ้ความ
สละสลวย ร่างและย่อบทน า แปลภาษา ช่วยเขยีนและปรบั
โค้ดในการวิเคราะห์สถิติ ทัง้นี้ผู้เขียนขอยืนยันว่าได้
ตรวจสอบความถูกตอ้งของเนื้อหาทัง้หมดที ่AI สรา้งขึน้และ
ผู้เขยีนขอรบัผิดชอบต่อความถูกต้อง ความคิดริเริ่ม และ
ความน่าเชื่อถอืของเนื้อหาในบทความฉบบัสมบูรณ์ 
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